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راجم

 

 زیف سید>بورخیس کےاردوت

Zaif Syed: Urdu Translations of Borkhes 

 

و ی ۔قمرعباس۱
عل

 ،شعبہ اردو،یونیورسٹی اػٓ جھنگ 

ازیہ سحر،۲

 

 شعبہ اردواسلامیہ کالج پشاور۔ڈاکٹرن

رطبہ یونیورسٹی پشاور۔صدیق ،۳

 

 پی ایچ ڈی سکالر،شعبہ اردوق

Abstract:  

Jorge Francisco Luis Borges is an Argentine Short-Story Writer, Poet, Essayist and Translator regarded as a key 

figure of Spanish Language and International Literature. A Universal History of Iniquity (1935), Fictions (1944), 

Artifices (1944), The Aleph (1949), The Maker (1960), In Praise of Darkness (1969), Brodie’s Report (1970) , The 

Book of Sand (1975) and Shakespeare’s Memory (1983) are the collections of his Short-Stories. Borges’s works 

have contributed to philosophical Literature and the fantasy genre, and have had a major influence on the magic 

realistic movement of 20
th

 century Latin American literature. This article is a review of the stories of Borges 

translated by Zaif Syed(Zafar Syed).   
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 عالمی یصد یںبیسو

 

د تین اتھا جسے نظر ادب ہی روینٹریواصطلاح کا مطلب عموماً  ادب کی کے نصف اوؽ ت د سطح پر مابعد ج  ر  رپیوتو  کیا نے چیلنج ینمفکر ی 
 
سے ن اہ

ر

 

  اعتماد سے پڑھا جانے لگا جس کا بین کو بھی ںیو(لکھاریکیامر اور لاطینی یقیکے)خاص کر اق

ف

 

صن
م

 ثبوت اؿ 
 
ی

 

 

راجم ہیں میں زن انوں یگرکے د ن

 

 کےدنیا یتیسر میں یصد یں۔بیسوت

 

ف

 

صن
م

 فکشن کو جن چند 
 
ی

 

 

ر کیا ن

 

ر کافکا  اؿ میں نے متات

 
 

رات

 

ا  5::3)ق

 

 ہیں اور بورخیس(46;3ن

 

 میں سے  ہیں جنھوں  ۔سر فہرس

 

ن
 
فی

 

صن
م

بورخیس لاطینی امریکہ سے رکھنے والے اؿ 

 کی ن ا

 

 
اقدین کے لیے تو ات  نوع کا طلسم ن ا طلسمی حقیقت ہے مگر لاطینی امریکیوں نے اپنی ثقافت، نوآن ادن اتی تجربے اور لاطینی امریکی روای

 

زن افت کو فکشن کا موضوع بنان ا جو یورپی ن

 ہے کہ وہ حقیقت اور طلسم کی درمیاں لکیر کو اس درجہ دھندلا دیتے ہیں کہ بسا اوقات حقیقت ا

 

 
اکے لیےعین حقیقت ہے، بورخیس کی انفرادی

 

 جان

ٹ

رؼ م

 

 ہے۔ ور طلسم کا ق

رگز نہیں اردو داؿ طبقے  میں اس  کا پہلا تعارػ معروػ نقاد ممتاز شیریں )
 
اؾ اجنبی ہ

 

میں دو افسانوں کے  84;3(نے 3اردو دنیا کے لیےخورخے لوئیس بورخیس کا ن

رخی، اسد محمد خاں، اجمل کماؽ،صغیرملاؽ، محموداحمد قاضی اور عاصم

 

راجم کی صورت میں کروان ا۔ازاں بعدآصف ق

 

راجم یے  جن میں اردو ت

 

 نے اس کے تعددد افسانوں کے اردو ت

ٹ
 
 ی

  کرسکیں۔ ارد

 

از ہے کہ انھوں نے اتنے افسانوں کو اردو روپ دن ا کہ وہ  الگ مجموعے مری  

 

 )بورخیس کہانیاں( اور زیف سید کا ام

ٹ
 
 کو عاصم ی

 

 
راجم کی روای

 

و میں بورخیس کےت

ائستہ شریف نے اپنے مضموؿ 

 

راجماردو میں بورخیس کے ش

 

راجم) بھوؽ بھلیاں(  اس کا حصہ نہ بن 4243)مطبوعہ> بنیاد،   ت

 

( میں خوبصورتی سےسمیٹا ہے مگر بہ وجوہ زیف سید کے ت

ائع یے  ازاں بعد اؿ ;423)مطبوعہ>ںبھوؽ بھلیا   نے سید یفزسکے ۔

 

راجم ش

 

راجم  رہاور گیا  ، دس مضامینںپندرہ افسانو (   میں بورخیس کے پندرہ افسانوں کے ت

 

کو  نظموں کے ت

رار پیچ)مطبوعہ>

 

 
رمیم  ن ار  ینے اور دوسر )ممبئی(کیشنز اثبات پبلیرن ا پہلی جنھیں ( میں یکجا کردن ا4243ن اغِ ہ

 

ائع کیات  پوائنٹ )کراچی سٹیبلات

 

یہ مضموؿ زیف سید کے  ہے ( نے ش

رے کو محیط ہے۔

 
 

راجم کے جات

 

 انھی ت

ا ;;:3اگست  46 بورخیس خورخے لوئیس 

 

 8:;3جوؿ ۔ 36)ن

ٹ

ٹ

 

ی ج 
  (کو ار

اای

 

رس میں نسکے شہر بیو ٹ

 

کے بعد کچھ عرصے  ہوئے حصوؽ تعلیم اپید آت

رس  نسبیو کے لیے

 

رانگر میں رسٹینیویوآت

 

رپبلک لائبر ازاں بعد نیشنل ن اادب پڑھا یت  ر یت 

 

ر  کابیش زندگی مقرر ہوئے جہاں انھوں نے اپنی یکٹرکے ڈات

 

گزارا اور بہ طور  حصہت

اعر، افسانہ نو

 

ابینا کے خانداؿ میں ۔ بورخیساور مترجم شہرت قائم کی یسمضموؿ نگار، ش

 

راد کی خانداؿ کے بقیہ آنکھیں کی تو  ننھے بورخیس تھا جنم لیا پن وراثتی ن

 

ہونے  یطرح بھور اق

رد خوشی یہہے مگر  اندھے پن سے بچ گیا یہسے  کہ خوش قسمتی گیا کا اظہار کیا جس پر خوشی تھیں کے بہ جائے نیلی  نہ ہو سکی ن ات 

 

 
ای

 

کے اختتاؾ  دہائی چھٹی کی زندگی سے اپنی اور  بدقسمتی ن
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 بورخیس

 

ر چیز ن ا نہ بننے د یکو کمزور محرومی نے اپنی سے محروؾ ہوگئے۔  بورخیس ئیبینا ت
 
 ہ

 

 ت

 
 

کو اپنے  لعےاس مطا بلکہکا نہ صرػ اؿ تھک مطالعہ کیا اور ن اپولر ادب سے صحائ

 ۔کیا اظہار بھی شعور کا حصہ بنا کر تخلیقی

ر نے لائبر بورخیس  اعر سے وابستگی یت 

 

 ،عکاسی کی زندگی سانچوں)حقیقی یتیکے روا کا موضوع بناتے ہوئے کہانی یاور انتھک مطالعے کو اپنے فکشن اور ش

ر مطالعہ اور غور فکر  نہیں پن ہی صرػ نیا جس میں ،رکھی دبنیا کی کہانی طرح کی کر کے نئی پن( کو چیلنج پلاٹ، کردار، کہانی

 

  انھیں ہیں کے رسیا کہانی یتیروا ہے)جو قارئین بھیغات

ائم کلنگ سے ز بورخیس

ٹ

(کو :;33۔ 3348کے ابن رشد ) یصد یںن ارھو ہے جس میں(4)‘‘تلاش ''ابن رشد کی کہانی ت  ا دے سکے گا(۔مثلاً اؿ کی کچھ نہیں دہن اکامطالعہ ن

راد  ۔ ابن رشد عربیہےگیا ن اگرفتار دکھا معمے میں لسانی عجیب ت  ا

 
 

  جو ارسطو کی مفکر ہیں ہسپانویت

 

ئ

 کتاب ''پو

 
ی

س

ک

ٹ

ٹ

مگر دو  ،مصروػ ہیں شرح لکھنے میں زن اؿ میں عربی کی‘‘

د شد اصطلاحات اؿ کے لیے  ہیں ی 

 

 مگر اؿ کا ٹھیک پڑھ چکے ہیں بھی میںRhetroicکتاب  جن کا ذکر وہ ارسطو کی ہیں‘‘ی''کامیڈ اور‘‘ییجڈدو اصطلاحات ''ٹر یہ۔ مشکل کا ن اع

  ہیں یتے۔ ابن رشد اپنا مسودہ چھوڑدخود کو قاصر ن اتے ہیں کرنے میں متعین ؾمفہو ٹھیک

ف

 

صن
م

 اور ماقبل 
 
ی

 

 

ا کتب سے رجوع کرتے ہیں اور الجاحظ(کی )ابن سینا ن

 

دکہ ش   وہ مفید ی 

 

 
ای

 

ن

رر حسیا ہے جس میں آتی دن امحفل  ت  ا انھیں دوراؿ میں ہوں مگر بے سود۔ اسی

 

ش
لع

 سیا )جس کا دعوا ہے کہ وہ اپنی یابوالحسن ا

 

قصہ  ت  سرحدوں کو جا پہنچا( ا کی کے دوراؿ چین ح

ا ہے کہ اس نے کچھ لوگوں کو د

 

 پر کوئی کرتے ہیں ی سوارگھڑ ،زنداؿ نہیں مگر کوئی بن جاتے ہیں ی> وہ قیدحرکات کر رہے ہیں عجیب کرنے کے لیے ؿکو بیا کہانی ت  جو ا یکھاسنان

رر ،ہیں ن انس کی یںاور تلوار لڑتے ہیں رکھتے، جنگیں گھوڑا نہیں

 

ش
لع

راحیہ ت  کے اس قصے کو محفل کے س  شرکاء ا یمگر ا

 

رار  کے کرداروں کو ن اگلوں جیسا اور کہانی سمجھتے ہیں کہانی م

 

ق

ہو  کیفیت سی ہے کہ وہ کوئی وسعت اتنی زن اؿ میں کہ عربی ںہے کیو شخص کافی ت  ا کرنے کے لیے ؿہمہ جہت ہو اسے بیا بھی جتنی کہ کہانی اظہار کرتے ہیں یہہوئے فخر یتےد

رطبہ  شرکاء کی ہے۔ محفل کے ن اقی کر سکتی ؿبیا

 

ا ہے جو ق

 

اؿ کے  سے چمٹے ہوئے ہیں تمحاکات اور لفظیا یکر بدو بیٹھ دمشق میں ن اطرح ابوالحسن اؿ تماؾ شعراء کے کلاؾ کو رد کرن

رعکس وہ زہیر ا ہے کہ اس نے تقد یفتعر کے معلقہ کی ت 

 

رکرن  سے اس لیے ت 

ٹ
 

رکہ تقد یکھاکے اس نے عمر بھر د ید تشبیہ کو اندھے اوی  کی ت 

ٹ
 

 یتیطرح لوگوں کو روند د اندھے اوی

رر

 

ش
لع

اممکن ہے کہ کہانی  یہے۔ ا

 

 سنانے کے لاووہ سی  صورت میں بھی بیاؿ کی جاسکتی ہے ن ا اسے کر کے بھی دکھان ا جا کتا  ہے کی طرح ابن رشدکے لیے اس ن ات کو سمجھنا تقریًبا ن

راؿ اور  ،یکہتا ہے اور ہجو کو کامیڈ ییجڈکو ٹر ےقصید ارسطو‘‘سطر کا اضافہ کرتے ہیں ت  ا اور اپنے مسودے میں ابن رشد رات سے صبح کرتے ہیں بن میں ادھیڑ اسیغرض یہ کہ 

 

ق

ر کئی سبع معلقات میں

 

 مسلم عرب کے لیے ت  کہ ا سمجھتے ہیں بھی کے مترادػ ہجو کو اس لیے یاور کامیڈ ہکے مترادػ قصید ییجڈ۔ ابن رشد ٹر‘‘ہیں ںن ا کامیڈ اور کئی ںن ایجڈت

 مطلب سمجھنا تصور نہیں ڈرامے کا سرے سے کوئی جس کے ذہن میں

 

ر مذکورہ ن الا دونوں اصطلاحوں کا درس

 

اممکن ہے۔ یباً ق

 

 ن

رطانو ابن رشد کا دونوں اصلاحوں کو سمجھنے سے قاصر رہنا اتنا سادہ معاملہ نہیں  اائن ) گفلاسفر لڈو یہم اسے ت 

ٹ

سٹ

 

گی

ٹ

ئ

( کے اس جملے> 73;3_;::3و

 میر وہیں دنیا ی''میر

 

 محدود ہے جہاں ت

 

 ہیں کی(5)‘‘وسعت ہے زن اؿ کی یت

 

د  ڈرامے کا وجود نہیں ہے جس میں رشد کا پس منظر عربی۔ابن مدد سے بہتر طور پر سمجھ سکت

 

 
ا ل

اممکنات میں اس کے لیے

 

اکامی بورخیس میں سے ہے۔ کہانی ڈرامے کو سمجھنا ن

 

جو اپنے سے لگ بھگ سولہ  جہاں ابن رشد کا انتخاب کیا کے لیے لینے اور شکست کو گرفت میں نے ن

مصنف خورخے  یکیامر کا لاطینی یصد یںکہ بیسو ن اکردار بنا ت  ا خود کو بھی سر گرداں ہے وہیں میں تفہیم ؼ۔ؾ(کی 544ؼ۔ؾ _  5:6کے فاصلے پر موجود  ارسطو ) ںیوصد

اکامی نوع کی اسی مدد سے سمجھے میں کے ابن رشد کو چند شذرات کی یصد یںن ارھو بورخیس لوئیس

 

ا ہے جیسی ن

 

سو ساؽ قبل از  کے ابن رشد کو ساڑھے تین یصد یںن ارھو کا سامنا کرن

اہی یہہے۔مختصراً  درپیش میں کے ارسطو کو سمجھنے مسیح

 
 

 ہے۔ گیا ن اخالص مطالعے سے اٹھا ہے جس کا خمیر ہم س  کی کہانی یہہے اور  سلسلہ لام

 سالہ جواؿ بلتا زار ا بتیس ت  ا میں(6)‘‘انجیل ''مرقس کی کہانی کی بورخیس 

ی 

  
سپ

ا  پیش چراگاہ میں کی موسیلاہے جو اسے لاس ا کیا ؿنوزا کا واقعہ بیا ی

 

آن

 ہے کہ ا ںیوکچھ  ہے۔ کہانی

ی 

  
سپ

 نوزا اپنے عم زاد ڈ ی

 
ی

 

 

ٹ

 
 
ی

ل

 

ٹ
ا ہے، تھوڑے دنوں  موسیلاگزارے ا ںچھٹیا کی ںدعوت پر اس کے ن اس گرمیو کی 

 

 ڈ بعدچراگاہ جان

 
ی

 

 

ٹ

 
 
ی

ل

 

ٹ
 یکارون ار کو اپنی 

ا ہے مگر

 

ا پڑن

 

 ا  ضرورت سے دوسرے شہر جان

ی 

  
سپ

ا ہے۔ کچھ دنوں بعد لاوقے میں چراگاہ میں نوزا چند کتابوں کے ہمراہ اسی ی

 

ا ہے اور ا بسیلا رہنا پسند کرن

 

 آجان

ی 

  
سپ

نوزا اپنے عم زاد کے  ی

رے خانداؿ کو اپنی ںیشیومو

 

 وہ ا ںیوہے اور  یتادے د زتاجا رہنے کی مکاؿ میں کے رکھوالے گوت

ی 

  
سپ

ہو جاتے  بکامیا بھی سے بچانے میں بسیلا یشیمدد سے اپنے مو نوزا کی ی

 ۔ اہیں

  

رے خانداؿ )جو تین یتاگم کر د کے نسخے کے مطالعے میں پہلے سے موجود انجیل گھر میں کو ختم کرے کے لیے تنہائی نوازا اپنی ی

 

اؾ کے کھانے کے بعد گوت

 

 ہے وہ روزانہ ش

راد، ن اپ،بیٹا

 

ر مشتمل اور اؿ پڑھ ہیں بیٹی ت  اور ا اق
 
ا ہے اور اؿ کی ت   کا ا( کو ن ائبلہ

 

ا رہتا ہے  حصہ پڑھ کر سنان

 

رے خانداؿ کی ںیہامدد کرن

 

 کہ گوت

 

 ا کا میمنا لڑکی ت

ی 

  
سپ

نوزا کے  ی
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  اؿ میں لاوج کرنے سے ٹھیک
 
اہے جس کے س

 

  ہو جان

 

 

 

روغ ن انے لگتے ہیں اعتماد اور اپنائیت ،ممنون

 

 کہ مرقس کی ںیہا ق

 

اہے اور ا انجیل ت

 

 کا مطالعہ مکمل ہو جان

ی 

  
سپ

 نوزا بقیہ ی

ا تین

 

اکہ وہ اچھی کی جیلان

 

اہے ن

 

رأت کا مطالبہ کرن

 

رے خانداؿ کا ن اپ ن از ق

 

ا چاہتا ہے مگر گوت

 

رے خانداؿ کی ت  ۔اطرح سمجھ سکیں طرػ رجوع کرن

 

 میں یسخت سرد لڑکی رات گوت

 ا

ی 

  
سپ

ا ا اختلاط نہیں جسمانی کوئی ہے مگر دونوں میں بسر کرتی ہے اور رات وہیں داخل ہو جاتی پر کمرے میں ہے اور دروازہ کھولنے یتیپر دستک د ےنوزا کے درواز ی

 

 ہون

ی 

  
سپ

نوزا اس  ی

 کہ اگلے دؿ کا آغاز ن الکل عاؾ دنوں کی ںیہاہے  یتاواقعے کو نظر انداز کر د

 

رے خانداؿ کا ن اپ ا ت

 

ا ہے اور گوت

 

 طرح ہون

ی 

  
سپ

اہے ''کیا ی

 

نے خود کو اس  مسیح عیسو نوزا سے سواؽ کرن

  کہ وہ ن اقی ن ا مصلوب ہونے د لیے

 

 

 

ان

 

 ا‘‘کو بچا سکے؟ ان

ی 

  
سپ

جواب  لکھے الفاظ کا دفاع کرنے پر خود کو مجبور ن اتے ہوئے ہاں میں میں ہونے کے ن اوجود انجیل ؽطور پرآزاد خیا نوزا ذاتی ی

 کہ وہ  ںیہا۔ ہےیتاد

 

ا ہے ''کیا یہت

 

 ا‘‘گے؟ جائیں بچا لیے وہ بھی تھیں نکیٹھو جن لوگوں نے کیلیں سواؽ کرن

ی 

  
سپ

 اس نے اس خوػ سے کہ کہیں پھر بھی کمزور تھی تینیاد نوزا کی ی

رن اجواب د رات والے واقعے کا پوؽ نہ کھل جائے سواؽ کاہاں میں

 

 رات ا ی۔ آخ

 س
ی

  
پ

ر انجیل نوزا نے مرقس کی ی

 

ارت د دوابواب پڑھ کر سنائے یکے آخ

 

 
کہ اب طوفاؿ  یاور ن

ررہاہے اور ز

 

ر د دہن اات رائے ،نہیں ت 
 
رے خانداؿ نے اس کے الفاظ ہوبہو دہ

 

رد دہن ااب ز‘‘گوت  اگلے دؿ ا اور‘‘نہیںت 

ی 

  
سپ

کو چونکا  یقار کا انجاؾ بھی ۔اس کہانین امصلوب کر د کو نوزا ی

 ۔مشکل نہیں دہن اکوسمجھنا ز کہانی ہے اس کے لیے پڑھی انجیل جس نے مرقس کی مگر نہیں ہے یتاد

رن انی جاؿ کی وہ اپنی کہگیا بھیجا پر اس لیے کو زمین عیسوکہ  ہےمرقس نے اس نقطے کو فوکس کیا ہے جس میں ت  سے ا میں ںچار انجیلو انجیل مرقس کی 

 

 ق

اہوں سے آزاد کرائے۔ مرقس نے 

 

اموں پرز کو کم اور عملی تتعلیما کی مسیح عیسودے کر لوگوں کو گ

 

ر  ن ازور د دہن اکارن

 

  کی عیسوحضرت  میں بابوا یہے آخ

 

 
ر زندگی زم

 

 یکے آخ

رے خانداؿ نے وہی ہفتے کے حالات اور تصلیب

 

 ا سنا نیز میں انجیل جو انھوں نے مرقس کی کیا کا ذکر ہے۔ گوت

ی 

  
سپ

 دونوں کی جیسے مشترک ہیں کچھ ن اتیں میں مسیح عیسونوزا اور  ی

 بتیس

 
 

  یںعمر ساؽ کی مصلوب ہوتے وق

 

 

 

ان

 

ا۔ مجموعی کے لیے بھلائی کی اور ان

 

 کو بورخیس طور پر لکھے ہوئے لفظ کی کاؾ کرن

 

سے  عکاسی ہے جو موجود کی ن انے موضوع بنا حرم

 ہے۔ حقیقت کی بہت مختلف نوعیت

رار پیچ

 

 
 عظیم روداد ہے جو پہلی کی پروفیسر چینی ت  ا(7)‘‘ ''ن اغ ہ

 

 
از میں ج

 

رمنی ین
 
رطانیہ حیثیت کے جاسوس کی خ دؿ اسے پتا چلتا ہے  ت  رہ رہا ہے مگر ا میں سے ت 

رستانی فائیو آئی یما یجنسیا کہ خفیہ

 

 پہنچ چکا  ؿرچرڈ میڈ اہلکار کیپٹن کا آت

 

 بھی ہے اور اب سی  اس کے رابطہ کار ت

 
 

اور موت سے  یگرفتار یقینی وہ اسے گرفتار کر کتا  ہے مگر اپنی وق

ر ت  پہلے اسے ا

 

ا ہے۔جہاں اسلحے کا ذخیر کے ن ارے میں ےذخیر ت  کاؾ توپ خانے کے اسلحے کے ا یآخ

 

رمن دوستوں کو آگاہ کرن
 
ر ہخ

 

  ہے اس کے ق
 
  ہی ی

چ 
ر 
 
  ماہ
ٹ
 

 

ڈاکٹر  ااتٹ  ی

 

ٹ

سی

 
ن 

 

 

ن

ف

 جس میں ت  سے ا اپنے فلیٹ پروفیسر البرٹ کا گھر ہے۔ چینی 

ٹ

 

 ہے اور چند ضرور ت  صرػ ا پس

ٹ

ا ہے اور چلتی ینسے ٹر سٹیشن میں یاٹھا کر جلد اشیا یبول

 

سے  ینٹر پکڑن

  کر رہا ہے مگر اسے  ؿہے کہ رچرڈ میڈ یکھتاد

 

 پہنچنے ؿہے کہ میڈ یقیناس کا تعاق

 

رکم از کم ڈ میں کو مجھ ت

ٹ

رکو ڈ ینٹر یکہ دوسر ںگھنٹہ لگ کتا  ہے کیو ھت 

ٹ

اخیر گھنٹے کی ھت 

 

 ہوتی ن

رار پیچو

 

 
ا ہے کہ تم ہ

 

ا ہے جو اسے بتان

 

ر وہ ڈاکٹر البرٹ کے گھر پہنچ جان

 

ھاارے پردادا تسوئی یکھنےد ںوالا ن اغ اور بھوؽ بھلیا ںہے۔ بلاخ

م

 

ت

کتابوں  ینیجو د تھیں نے بنائی پین آئے ہو جو 

 کھلاڑ

 

ردس ارح،شطرنج کازت 

 

اعر  ،مشہوریکاش

 

 اور مراعات تج کر تیر خطاط تھا جس نے صوبے کے گورنر کی اورش

 

ن ار کہا ہوگا  ت  ۔ اس نے ایےلگاد ساؽ اس کاؾ میں ہملازم

 ن ا آ نہیں ؽکو خیا سی  دو کاؾ ہیں یہنے سوچا  ہو رہا ہوں، سبھی گوشہ نشین لیے بنانے کی ںبھوؽ بھلیا اور موقعے پر کہا میں ت  ہو رہا ہوں، ا گوشہ نشین ب لکھنے کے لیےکتا میں‘‘

 ‘‘ہیں ہی ت  ا ںکتاب اور بھوؽ بھلیا

ٹ

سی

 ۔ 
ن 

 

 

ن

ف

ر پہنچتا ہے کہ بھوؽ بھلیا سے اس نتیجے تحقیق البرٹ اپنی 
 
اوؽ لکھنا ا ںہ

 

 پین ین ات ہے کہ تسو اتفاؼ کی کاؾ ہے مگر عجیب ہی ت  اور ن

  یقےکاؾ مکمل کرنے سے قبل پر اسرار طر یہ

ٹ

سی

ا ہے۔ 

 

ا ہے اور کاؾ ادھورا چھوڑ جان

 

 سے قتل ہو جان
ن 

 

 

ن

ف

ر پروفیسر اس ن ات سے چینی البرٹ اپنی 

 

دکو م ہے کہ اس کا  یتاڈاؽ د میں تحیر ی 

اوؽ نگار اپنی پردادا چینی

 

ر واقعے کے ا میں کہانی ن
 
رامد ہونے  والے مختلف راستے کہیں سے زائد نتائج پیش ت  ہ ا ہے مگر اؿ نتائج سے ت 

 

ا چلا جان

 

 بھی ؿہونے کا امکا ت  آگے چل کر ا کرن

اوؽ میں رکھتے ہیں

 

روفیسر ملنے آنے والے چینی اور ن
 
 دو راستوں سے آ ذکر ہے جو اسے ملنے بیک کا بھی ہ

 
 

 بن کر اور اراستے ت  ہے>ا ن اوق

 

 راستے سے دشمن۔ چینی ت   سے دوس

 اور دشمن( میں پروفیسر

 

 سے جس میں دو راستوں )دوس

ٹ

 

ا ہے اور اپنے پس

 

  ہی ت  صرػ ا سے دشمن کا انتخاب کرن

ٹ

سی

 ہے 

ٹ

 بول
ن 

 

 

ن

ف

 تحیر اسی ہے۔کہانی یتاالبرٹ کو قتل کر د 

ر ختم ہو جاتی انگیز
 
 ہے۔ موڑ ہ

 کی میں نے اس کہانی  بورخیس 

 
 

اہیت وق

 
 

رواقعے کے کئی ہے جس میں اکو چھیڑ لام
 
ارے ن اس ہ

 
ات ہوتے ہیں ہ

 

 میں ت  ا امکان

 
 

 سے سی  جن میں وق

 ہیں ت  ا

 

ارا فیصلہ ت  ا اسی کا انتخاب ہم کر سکت
 
ا ہے۔ بورخیس خیمہ کا پیش ںہے اور آنے والے فیصلو امکاؿ کا انتخاب ہ

 

 ہون

 

 
ای

 

 کے بے کنار پھیلا کہانی یہ کی ن

 
 

ہوئے  و،لکھےوق
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اوؽ میں ،سچائی لفظ کی

 

ات کی کئی ن

 

 موجودگی بیک امکان

 
 

د مدد سے حقیقت کی ںچالوں کے تنوع اور بھوؽ بھلیو میں شطرنج کے کھیل ،وق دکے مابعد ج  ہے جس  کرتی تصور کو پیش ی 

ارے ن اس متنوع راستے کا وجود نہیں واحد حقیت ن ا  حتمی سی  میں
 
 میں ت  سے ا جن میں ہیں سو ہ

 
 

ار کا انتخاب ہی ت  ا سی  وق
 
کوواضح  اڈکسہے۔ اس پیر یاور مجبور یآزاد یہ

ا ہے۔  ہے، جس کے پس پشت بورخیس کرتی مسئلے کو پیش آفاقی دہن از کے قصے سے کہیں پروفیسر عاؾ چینی کہانی یہ کرتی

 

 کاانتھک مطالعے واضح نظر آن

  قارئین اور مترجمین سے اچھی بھلی تپسیا مانگتی بورخیس کی کہانی جہاں حقیقت اور طلسم کی درمیاؿ سر
 
حدیں تحلیل کر دیتی ہے وہیں اپنے لاومتی اور مبہم بیانیے کے س

ا ہے نہ ہو کتا  ہے   ا

 

رجمہ حتمی ہون

 

 کرتے چلیں  کہ کوئی ت

 

رجمہ قاری کو اس ہے جس کا اعتراػ زیف سید بھوؽ بھلیوں کے دیباچے میں کرچکے ہیں ۔یہ وضاح

 

مسرت میں صل میں ت

امل کرتے ہیں  اس  کے لیےافسا

 

 ش

 

ا ہے   زیف سید اپنے قارئین کو اس مسرت میں کس  حد ت

 

رات گزرن

 

ا ہے جس سے ات  مترجم دوراؿِ ق

 

رار پیچنہ شرت  کرن

 

 
سے ات   ن اغِ ہ

 اقتباس  نقل کرتے ہیں>

اؾ بقیہ غیر حقیقی ، لایعنی ہے۔ میڈؿ نے اندر جھپٹ کر مجھے پکڑ لیا۔ مجھے پھانسی 

 

 اس شہر کا خفیہ ن

 

رلن ت  گیا۔ میں نے ت 

 

 
 

کی سزا ہوئی۔ یہ کہنا ہولناک ہے لیکن میں ج

و ؾ سٹیوؿ البرٹ کے
عل
 چینی 
ِ
ر
 
رمنوں نےا س پر بمباری کی۔ میں نے انھی اخباروں میں معروػ ماہ

 
ا تھا۔ کل خ

 

عجیب کیس کے ن ارے میں بھی پڑھا۔ جنھیں  پہنچا دن ا جس پر حملہ کیا جان

راتفری کے دوراؿ میرامخمصہ سی  مکمل ا

 

 کے شور اور اق

 

 
در نے پہیلی حل کر لی تھی۔ وہ جانتے تھے کہ ج

ٹ  

ا تھا جنبی یوتسوؿ نے قتل کر دن ا تھا۔ میرے کمای

 

 پہنچان

 

اؾ اؿ ت

 

اس شہر کا ن

اؾ کے سی  شخص کو قتل کروں۔ میرے حکا

 

ا تھااور اس کا واحد طریقہ یہ تھاکہ میں البرٹ ن

 

ؾ ن ا سی  کو بھی میرے مسلسل پچھتاوے اور تھکاوٹ کے ن ارے میں کچھ جس پر حملہ کیا جان

 (8معلوؾ نہیں تھا۔)

رجمہ کچھ یوں کیا ہے>

 

 نےاسی اقتباس کا ت

ٹ
 
 محمد عاصم ی

رار دن ا گیا۔ میں انتہا

 

س آن ااور اس نے مجھے گرفتار کر لیا۔ مجھے پھانسی کا سزاورا ق

ھ
گ

 گیا۔ میں نے ن اقی س  کچھ غیر حقیقی، غیر اہم ہے۔ میڈؿ اندر 

 

 
 

اگوار انداز میں ج

 

ئی ن

ر بمباری کی۔ میں نے یہ خبر انہی
 
ا چاہیے تھا۔ کل ہی انہوں نے اس ہ

 

رسیل کر دی جس پر انھیں حملہ کرن

 

اؾ کی ت

 

 اس شہر کے خفیہ ن

 

رلن ت اخباروں میں پڑھی جو انگلستاؿ بھر میں  ت 

ر بحث لائے تھے۔ چیف نے یہ معمہ حل کر لیا تھا۔ وہ جانتا تھا کہ میرا  ات  اجنبی یوتسوؿ  کے ہاتھوں چینی زن اؿ و ثقافت کے معروػ  کے قتل کے معمے کو زت 

 

ن

ن ف

ٹ

سی

عالم البرٹ 

ا تھا اور یہ کہ میرے ن اس ایسا کرنے کے لیے اسی 

 

اندہی کرن

 
 

امی ات  شخص کی ن

 

 کے کاؿ پھاڑ دینے والے شوروغوغا میں( البرٹ ن

 

 
اؾ کے ات  شخص کر قتل کرنےمسئلہ)ج

 

کے  ن

 اور تھکاوٹ کو۔)

 

 (9سوا کوئی اور چارہ نہیں تھا۔ لیکن وہ نہیں جانتا)نہ کوئی جاؿ کتا  ہے(میرے بے حساب ندام

ری مترجم 

 

 سے قبل بورخیس کے انگرت 
 
راجم کے تقاب

 

رجمہ بھی نقل کرتے ہیں> Andrew Hurleyدونوں ت

 

 کا ت

The rest is unreal, insignificant.  Madden burst into the room and arrested me. I have 

been sentenced to hang. I have most abhorrently triumphed: I have communicated to Berlin the 

secreted name of city to be attacked. Yesterday it was bombed- I read about it in the same 

newspapers that posted to all of England the enigma of the murder of the eminent sinologist 

Stephen Albert by a stranger, Yu Tsun. The leader solved the riddle. He know that my problem 

was how to report (over the deafening noise of the war) the name of the city named Albert, and 

the only way I could find was murdering a person of the name. He does not know (no one can 

know) my endless contrition, and my weariness. (8) 

روی اختلافات ہیں> مثلاً زیف سید نے 

 

 
رجمے میں خ

 

  کہ جملےBurstپہلے اور دوسرے ت
 

ا کیا ہے  ح

 

س آن

ھ
گ

 نے 

ٹ
 
ا جبکہ محمد عاصم ی

 

رجمہ جھپٹ پڑن

 

 >کا ت

I have communicated to Berlin the secreted name of city to be attacked. اس شہر 

 

رلن ت  نے > میں نے ت 

ٹ
 
کا  محمد عاصم ی

ا چاہیے تھا ، موقع و محل کے مطابق منا

 

رجمہ کیا ہے جس میں حملہ کرن

 

ا چاہیے تھا، ت

 

رسیل کر دی جس پر انھیں حملہ کرن

 

اؾ کی ت

 

رلن س   نہیں، زیفکے خفیہ ن رجمہ> میں نے ت 

 

 سید  کا ت
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رجمے میں مو

 

ری ت

 

اہم زیف سید نے انگرت 

 

ا تھا،اس کے مقابلے میں  زن ادہ موزوں ہے۔ ن

 

اؾ پہنچا دن ا جس پر حملہ کیا جان

 

 اس شہر کا خفیہ ن

 

ا ت

 

امل کرن

 

رجمہ ش

 

جود ملہ  ہائے عترضہ  کا ت

د یہ بھی ہے کہ ز ای 

 

 ش

 

راجم میں اختلاػ کا ن اع

 

د بنان ا ہے البتہ کہیں Norman Thomas Giovanniیف سید نے ضروری نہیں سمجھا۔ت

  

رجمے کو مآج

 

ری ت

 

کے انگرت 

رجمہ Andrew Hurleyکہیں 

 

 ہے کہ یہ ت

 

 
ای

 

اہد سے ن

 

اہم داخلی ش

 

د کے ن ارے میں خاموش ہیں ن

  

 اپنےمآج

ٹ
 
  کہ محمد عاصم ی

 
 Andrewسے بھی استفادہ کیا ہے ح

Hurley رجمے کی ہی بنیاد پر کیا گیا ہے۔

 

 کے ت

نے  بورخیس ہے۔اس مضموؿ میں(;)‘‘رو مضموؿ ''کافکا اور اس کے پیش ت  ا جن میں ہیں بھی اور نظمیں کے افسانوں کے لاووہ مضامین بورخیس کتاب میں

ر کافکا کے انداز تحر دہن اکے فکشن پر س  سے ز یصد یںبیسو

 
 

رات

 

رمن مصنف ق
 
ر انداز ہونے والے خ

 

رات  کی موجودگی میں ماضی مثالوں کی جلتی ہوئے اس سے ملتی بناتےکو موضوع  ت 

اؿ دہی

 
 

  ہے۔ جن میں کی ن

 

انییوسرفہرس

 

 حرکت کر ہی کا استدلاؽ ہے کہ کوئی ینوز ہے جس میں اڈاکسکا حرکت کا پیر ینوز فلسفی ن

 

 وہ  نہیں وجود نقطہ الف سے ب ت

 

  ت
 

کتا  ح

اہی یہکا  لے، اور اس سے پہلے اس نصف کا نصف اور پھر اس نصف کے نصف کا نصف۔ تنصیف فاصلے کا نصف نہ طے کر ؿالف اور بے کے درمیا

 
 

 نہیں ہے اور کوئی سلسلہ لام

 

 
ای

 

 ن

 سفر کر کتا  ہے۔اس کی کر ن ائے گا کہ کوئی

 

 حکا کی ہیو ؿن امصنف  چینی ت  مثاؽ وہ ا یدوسر وجود الف سے ب ت

 

 
 یتامثاؽ د کی رؿنیکویوجانور  ت  ۔جو اتلاش کرتے ہیں میں ی

رؿ جیسا جیسا یےمانند ہے نہ بھیڑ کی جو نہ بیل یے
 
رتحر گاڈ کی کےمثاؽ کیر ین ائے گا۔ تیسر پہچاؿ نہیں جائے تو اسے کوئی سامنے آبھی رؿنیکویو ۔ اؿ حالات میںنہ ہ  اور چوتھی وںت 

راوننگ کی ر  ینڈا زنظم ''فیئر مثاؽ ت 

 

 
ر کی‘‘سکروپ

 

 سمجھتا ہے مگر اؿ کی دوسرے آدمی ہے جو سی  شخص یساا ت  کردار ا یہے۔جس کا مرک

 

۔ وہ ہوتی ملاقات نہیں کبھی کا اپنا دوس

اہے کہ 

 

 نے لکھے ہیں یہلوگوں کو خطوط دکھان

 

سااب میں اس دوس

 

ی

 

ئ
ا ہے کہ ''اگر  ںیو ۔ پوچھنے پر وہ آدمیہیں جعلی یہشبہ ہے کہ  مگر کچھ لوگوں کو خطوں کے ا

 

 کرن

 

 یہوضاح

دا ہو تو پھر

 

 ج

 

 ہے۔ یتاس  کو لاجواب کرد اور‘‘؟دوس

رکنڈ ؿجسے میلا ہیں کرتی کو پیش دنیا ہی یسیو چند مثالیں یہ  اؾ د کا(32)‘‘نے ''کافکائیت ات 

 

  یہہے اور  ن ان

ف

 

صن
م

 س  
 
ی

 

 

 ۔ کافکا کیکافکا سے قبل کے ہیں ن

رتحر  مبہم اور لا ت   اسےوجہ  مانوس پن کی کے اپنے غیر وںت 

 

 ت

 
 

 ہونے لگیں میں تفہیم کی وہ موجود دنیا مگر جلد ہی سمجھا گیا یعنیوق

 

 
ای

 

  جس سے کافکا کی معاوؿ ن
 

 

فپ

عظمت  ی

ر مصنف اپنے پیش ۔بورخیسپر کھلنے لگی قارئین
 
ا ہے ارو پید کے اس جملے ''ہ

 

را مصنف اپنے پیش یداد د جتنی کی‘‘کرن

ٹ

ر ت 
 
ا ہے، وہ کچھ ا ارو پید جائے کم ہے، اور بلاشبہ ہ

 

لکھ  یساکرن

اہے

 

ر  قعر گمنامی رووں کو بھی  کہ اپنے پیشجان

 

ا ہے۔آخ

 

ر کرن
 
امل ہیں کی بورخیس حصے میں یسے نکاؽ ن اہ

 

راجم ش

 

 کا  بھی طرح نظموں میں کی افسانوں اور مضامین کچھ نظموں کے ت

 
 

وق

اہی

 
 

اؿ کی کائنات میں بہاؤ،لام

 

راور لائبر حیثیت ان  یمغز مار میں شتلا نئے استعارے کی ن ا اچھوتے لفظ کے استعماؽ  سی  ہے۔ بورخیس نظر آتی دانش ہلکورے لیتی ؽسیا کی یت 

 سے اپنی نہیں

 

رجمہ پیش ت  ا ۔ اؿ کیکے سپرد کرنے کاہنر جانتے ہیں ن ات قارئین کرتے بلکہ سہول

 

ر نظم کا ت

 

 ہے جو اؿ کے آخ

 

دم

 

  وہ بصارت سے  تخلیق دنوں کی یج
 

ہے ح

رمائیں

 

 >محروؾ ہو چکے تھے۔ نظم ملاحظہ ق

 پن اندھا

 چاہوں نہ چاہوں میں/عمر میں پکی

ر  اک
 
ان اں، مسلسل کہر مجھے گ

 

 ہے رکھتی ےن

 ہے یتیکر د ت  کو توڑ کر ا وںچیز جو

، بے شکل، تقر بے

 

 طرح کی ؽخیا یباًرن

ا اٹ لوگوں/رات اور دؿ وسیع ،بسیط

ٹ

 ڈھل گئے ہیں کہر میں اس/سے ان

 پڑتی مستقل کہر، جو ماند نہیں کی روشنی آزمائشی

 ہے رہتی صبح دؾ گھات لگائے بیٹھی اور

 کی یکھنےچہرہ د ن ار کوئی ت  ا صرػ/تڑپ ہے مجھے

ائیکلو بند/چہرہ اجنبی کوئی

 

 ڈراما خوبصورت/ن اپیڈ ان
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 صرػ ہاتھ سے پکڑ کتا  ہوں میں جنھیں جلدوں میں اؿ

 اڑاؿ بھرتے پرندے، سونے کے چاند ننھے

ر کے ن اس دنیا دوسروں  بھلی ن ا یہے، ت 

ار نیم یہن اس  ےمیر

 

اعر اور/یکین

 

 (33)مشقت کی یش

 میر اپنے انتھک مطالعے، غور فکر اور ن اماؽ راستوں سے بچ کر تخلیقی بورخیس 

 

جن  یوہ لکھار سے ہیں میں ںیومحبوب لکھار ےراہ خلق کرنے کے ن اع

 ۔ہے جا سکتی گنی پر ن اآ سانی ںتعداد انگلیو کی

 

 

 حواشی و حوالہ جات

ائستہ شریف، اردو  ۔3
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